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Annotatsiya. Mazkur maqolada Alisher Navoiy asarlaridagi tibbiy 

terminlarning leksik-semantik, uslubiy xususiyatlari tahlil etilgan. Mumtoz 

manbalarda, qomusiy olimlar asarlarida tibbiy terminlarning qoʻllanishi, Alisher 

Navoiy asarlarida tibbiy terminlarning an’anaviy ravishda qoʻllanishi, badiiy 

funksiyalari koʻrsatilgan. Buyuk mutafakkirning badiiy merosida uchraydigan 

tibbiyotga oid atamalar oʻziga xos lingvistik qatlamni tashkil qilib, oʻzbek tilining 

boyligi hamda tarixiy rivojlanishini namoyon etadi. Navoiy ijodidagi tabib, mijoz, 

tadu kabi soʻzlar, “Nasoyim ul-muhabbat”da qoʻllangan bemor, bemoriston  

terminlari nafaqat tibbiy tushunchalarni ifodalash vositasi sifatida xizmat qiladi, 

balki mutafakkir qarashlarini, tafakkur olamini aks ettiradi. 

“Nasoyim ul-muhabbat” diniy mazmundagi, axloqiy-ta’limiy, falsafiy asar. 

Asar mazmuni boshdan-oyoq tasavvufiy xarakterda boʻlib, unda ishlatilgan 

istilohlar, asosan, ramziy ma’nolarga ega. Asar leksikasidagi  tibbiy terminlar 

turli konnotatsiyalarda ishlatilib, muallif  tafakkurini ochib berishga xizmat 

qilgan. 

“Nasoyim ul-muhabbat” leksikasini oʻrganish diniy-axloqiy, ma’rifiy, 

tasavvufiy istilohlarning mazmun-mohiyatini yoritish bilan bir qatorda tibbiy 

tushunchalarning  mutafakkir qarshlari bilan bogʻliq konseptual ma’nolarini ochib 

berishda, inson vujudi, ruhiyati, tafakkuri ortasidagi uzviy aloqadorlikni aks 

ettirishda muhim oʻrin tutadi. 

Kalit so‘zlar: tibbiyot, fasavvuf, falsafiy, ma’naviy-ma’rifiy, shifo, mijoz, 

tadu, emchi,  salomatlik, bemor, bemoriston. 

 

Annotation. This article analyzes the lexical, semantic, and stylistic features 

of medical terms in the works of Alisher Navoi. It examines the use of medical 

terms in classical sources and the works of encyclopedists, the traditional use of 

medical terms in Alisher Navoi's works, and their artistic functions. 

The medical terms found in the artistic legacy of the great thinker form a 

unique linguistic layer demonstrating the richness and historical development of 

the Uzbek language. 

mailto:mushtariy.xolmuradova@mail.ru
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Words such as tabib, kilay, and tadu in Navoi's works, as well as the terms bemor 

and bemoristan used in Nasoyim ul-Muhabbat, serve not only as a means of 

expressing medical concepts but also reflect the thinker's views and worldview. 

Nasayim ul-Muhabbat is a religious, moral, educational, and philosophical 

work. 

The work's content is mystical from beginning to end, and the terms used 

have a primarily symbolic meaning. Medical terms are used in various contexts 

throughout the work, revealing the author's intentions. 

The study of the vocabulary of Nasayim ul-Muhabbat plays an important role in 

clarifying the content and essence of religious, moral, pedagogical and mystical 

terms, as well as in revealing the conceptual meanings of medical concepts related 

to the intellectual aspects of the human body, psyche and thinking, and in 

reflecting the inextricable connection between the human body, psyche, and 

thinking. 

Keywords: medicine, philosophy, philosophical, spiritual and educational, 

healing, client, treatment, healer, health, patient, patient's country. 

 

Ma’lumki Sharq tabobati juda qadimiy tarixga ega. Bu tabobatni 

umumlashtirib, yuqori bosqichga olib chiqqan buyuk alloma Abu Ali ibn Sino 

bo‘ldi. Ibn Sinodan keyin ham tibbiy asarlar yozish davom etdi. Aynan Alisher 

Navoiy asrida yashagan tabiblar asarlarida odam tanasining turli a’zolariga tasvir 

berilib, uni to‘rt bobga bo‘lishgan: suyak, asab, muskullar va qon tomirlari.  

Alisher Navoiy asarlarida mijoz (arab tilida: مِزَاج (mizāj) fe’li “aralashtirish” 

ma’nosini bildiradi) tushunchasi ko‘p qo‘llangan: Tabiatg‘a insoniyat tariyqida 

andom berur va mijozg‘a odamiyliq manzilida orom yetkurur [Navoiy, 2018, 

b.63]. Mizāj – dastlab “aralashma”, “qorishma”, “tabiat”, “holat” degan ma’nolarni 

anglatgan. Klassik tibbiyotda “mijoz” insonning ichki tabiatini, uning issiq-sovuq, 

quruq-nam kabi xususiyatlar aralashmasidan hosil boʻlgan holatini anglatgan. Shu 

bois shifokorlar bemorning mijozini aniqlab, shunga muvofiq tarzda muolaja 

qilishgan. 

Alisher Navoiy tabobatning haqiqiy targ‘ibotchilaridan biri edi, uning fikricha, 

kishi hamisha sog‘-salomat bo‘lishi uchun birinchi galda o‘z mijozini bilishi va uni 

mo‘tadil – o‘rtacha tutishi lozim. Mijozning buzilishi kasallikni paydo qiladi. Bu 

o‘rinda to‘g‘ri ovqatlanishni bilish zarurligi, zararli narsalarni yeyish va ichishdan 

qochish kerakligi, ana shundagina kishi salomat bo‘lishini ifodalaydi [Burxonova, 

2025]. Shunga yaqin fikrlarni Yusuf Xos Hojibda ham uchratish mumkin. Yusuf  

Xos Hojib insondagi barcha dard tomoqdan kiradi, shuning uchun ham tomoqni, 

ya’ni nafsni ehtiyot qilish kerak, deydi. Yusuf Xos Hojib mijoz ma’nosini 

ifodalash uchun tadu so‘zini qo‘llaydi. Uning fikricha, kishi o‘z mijozi 

qandayligini aniq bilishi kerak [Xolmuradova, 2019, b. 86].  

Abu Ali ibn Sinoning yozishicha, “unsurlar o‘z quvvatlari bilan bir-biriga ta’sir 

qilishlari natijasida bir kayfiyat vujudga keladi va ana shu kayfiyat mizojdir”. 

Tabobatda to‘rt xil – issiq, sovuq, ho‘l va quruq mizoj bor. Shuningdek, oraliq 
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mizojlar ham bo‘lib, ular ho‘l-issiq, ho‘l-sovuq, quruq-issiq, quruq-sovuq, deb 

ataladi. Dori-darmonlar ham xuddi shunday mizojlarga ega. Bunday mizojlar 

“dorilarning tabiati” deyiladi [Ibn Sino, 1993, b. 38]. 

Alisher Navoiyning ta’kidlashicha, kishi badanida to‘rtta xilt, ya’ni qon, 

safro, savdo va balg‘am bo‘ladi. Shu xiltlardan birortasi oshib ketsa, kishi kasalga 

chalinishi mumkinligini aytadi. 

Alisher Navoiy asarlarida ko‘p o‘rinda “davolovchi shaxs” ma’nosida tabib 

(arabcha  ِيب طَب  (ṭabīb) – “davolovchi, shifokor, hakim”) so‘zini qo‘llangan. Qadimgi 

turkiy til va eski turkiy tilda “tabib, davolovchi shaxs” ma’nosini anglatadigan 

otačï termini ishlatilgan.  

Ot so‘zi em bilan birgalikda qo‘llanib, “giyoh, dorivor o‘simlik”  

tushunchalarini bildirgan. Mahmud Koshg‘ariyda ot so‘zining 1) “o‘t, o‘simlik”; 2) 

“hayvonlar yeydigan har turli o‘t, xashak”; 3) “dori, davo”; 4) “og‘u, zahar” 

ma’nolari qayd etilgan [Koshg‘ariy, 1963, b.74].  

 Tabib o‘z fanining mohir bilimdoni bo‘lmog‘i, bemorlarga mehr-shafqat 

bilan muomala qilishi lozimligi, donishmandlar so‘ziga rioya qilib, ularga 

ergashmog‘i, muloyim so‘z va bemor ko‘nglini ko‘taruvchi andishali, xushfe’l 

bo‘lmog‘i lozim [Navoiy, 2011]. Zahr berib bemor o‘lturguvchi tabib, bularning 

holig‘a mushobehdur va qarib [Navoiy, 2018, b. 13]. Tajribasiz, chalasavod, 

nodon tabibni Navoiy jallodga o‘xshatadi. Chalasavod tabib xuddi jallodning 

shogirdi kabidir. Jallod qilich bilan o‘ldirsa, nodon tabib zahar bilan azoblaydi. 

Shubhasiz jallod bunday tabibdan yaxshiroqdir. Zero, u gunohkorni o‘ldiradi, 

nodon tabib esa, begunohni hayotdan ko‘z yumishiga sababchi bo‘ladi [Adizova, 

2021, b. 184].  

Alisher Navoiy tabiblarga nisbatan “hoziq tabib” birikmasini qo‘llagan. 

“Hoziq” soʻzi arabcha “حاذق” (ḥāziq) soʻzidan olingan boʻlib, “usta, mohir, 

tajribali, oʻz ishini juda yaxshi biladigan kishi” ma’nolarida qo‘llanadi. Hoziklik – 

bu chuqur tajriba, mahorat va amaliy bilimni anglatadi. Mohir, tajribali, o‘z 

ishining ustasi bo‘lgan shifokorlarga nisbatan hoziq tabib birikmasi qo‘llangan. 

Hoziq tabibi xushgo‘y tan ranjig‘a shifodur,  

Omiy-u tund-u badxo‘y el jonig‘a balodur [Navoiy, 2018, b. 23]. 

Baytning birinchi misrasida Navoiy aytadiki, mohir va xushmuomala 

tabibning soʻzi ham, muomalasi ham bemorning tanidagi dardga shifo boʻladi. 

Ya’ni, u faqat dori-darmon emas, shirin soʻz va yaxshi munosabat bilan ham 

bemorni davolaydi. Ikkinchi misrada esa, ilmsiz, qoʻpol, yomon xulqli tabib 

bemorning joniga balo boʻladi – ya’ni bunday tabib nafaqat shifo bermaydi, balki 

bemorning ahvolini yanada ogʻirlashtiradi. Navoiy ushbu baytda tabiblikning ham 

ilm, ham odob-axloqqa bogʻliq ekanini uqtiradi. Shu bilan birga, shifokorning 

ilmsizligi va qoʻpolligi bemorga balo boʻlishi haqida ogohlantiradi. Ushbu gʻoya 

bugungi kunda ham dolzarbligini yoʻqotmagan – ya’ni shifokorlar faqat chuqur 

bilimga ega boʻlish bilan cheklanmay, bemorga samimiy munosabat ham 

koʻrsatishi zarur. 
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Alisher Navoiy tabiblar va tabobat ilmi haqida ham ko‘plab g‘azal, tuyuq, 

ruboiy va hikmatlar bitgan. Hirot shahrida o‘z mablag‘i hisobiga “Dorushshifo” 

davolash uyini bunyod etgan. Unda o‘sha davrda tajribali tabiblar bemorlarni qabul 

qilib, muolaja bilan shug‘ullangan. Shuningdek, bu yerda ishlayotgan tabiblar 

vaqti-vaqti bilan Alisher Navoiy tomonidan moddiy va ma’naviy rag‘batlantirib 

turilgan [Adizova, 2022, b.182]. 

Alisher Navoiyning “Tarixi anbiyo va hukamo” asarida Luqmoni hakim, 

Fishog‘ur (Pifagor), Jomosb, Buqrot (Gippokrat), Buqrotis, Suqrot (Sokrat), 

Aflotun (Platon), Aristotilis (Arastu), Balinos, Jolinus (Galen), Batlimus 

(Ptolemey) kabi yunon faylasuflari va Sodiq, Buzrugmehr kabi fors hakimlarining, 

jami o‘n uch nafar olimning tarixi yoritiladi. Har bir hikoyadan keyin an’anaviy 

tarzda bir bayt she’r ilova qilib borilgan [Adizova, 2022, b.182]. 

Alisher Navoiyning “Nasoyim ul-muhabbat” asarida ham tabobatga doir 

terminlar uchraydi.  “Nasoyim ul-muhabbat” arabcha, forscha matnlarni o‘z ichiga 

olgan, diniy-tasavvufiy mazmundagi falsafiy asar. Asar muqaddima va 770 nafar 

diniy yo‘nalishdagi ijodkor, mutasavviflarning hayoti va faoliyatiga bag‘ishlangan 

tazkira hisoblanadi. Bu manba 35 nafar avliyo ayollarning  faoliyatiga oid muhim 

ma’lumotlar berilgani bilan ham e’tiborga molik. Mazkur asar Abdurahmon 

Jomiyning “Nafohot ul-uns min hazarot il-quds” tazkirasining tarjimasi sifatida 

qaraladi. Ammo shuni ham ta’kidlash kerakki, Alisher Navoiy bu asar tarjimasiga 

ijodiy yondashdi. 618 nafar shayx haqidagi ma’lumotlar 770 nafar shayx haqidagai 

ma’lumotlarga qadar boyitildi. Asar mazmuni boyitildi, voqelik Alisher Navoiy 

qarashlari va talqinlari asosida bayon etildi. “Nasoyim ul-muhabbat” ma’naviy-

ma’rifiy qiymatga ega asar bo‘lib, unda bugungi kun uchun zarur bo‘lgan ko‘pgina 

hikmatlar, yo‘riqnomalar, hayot falsafasi va qonuniyati  o‘z ifodasini topgan. 

“Nasoyim ul-muhabbat” ning qo‘lyozma nusxalari 857 va 5420 raqami bilan 

O‘zFA Beruniy nomidagi Sharqshunoslik instituti qo‘lyozmalar fondida saqlanadi. 

Turkiyada asarning tanqidiy matni tayyorlanib, nashr etilgan ( Kamol Eraslan, 

1996) [www.ziyouz.com]. 

       “Nasoyim ul-muhabbat”da Alisher Navoiyning tibbiyotga, inson 

salomatligiga doir fikr-mulohazalari o‘z ifodasini topgan. 

Jigarimni ishq iloni chaqib oldi. Bu dardimning davosi ham, afsungari ham 

yo‘q. Uning yolg‘iz tabibi men ko‘ngul qo‘ygan tabibdurkim, afsunim ham, 

taryokim ham uning qo‘lidadir [Navoiy, 2001, b. 150]. Abu Ali ibn Sinoning “Tib 

qonunlari” kitobida taryoq “zaharlarga qarshi murakkab dori” sifatida qo‘llangani 

aytilgan. [Ibn Sino, 1993, b.234]. Bu o‘rinda Navoiy o‘zining oshiqlik darajasini 

bayon etib, bu dardni ilon zahriga o‘xshatadi. Uning davosi (zaharga qarshi vosita) 

yo‘qligini aytadi. 

“Nasoyim ul-muhabbat”da rasmiy ma’rifat yozgi yomg‘irga o‘xshatilgan. U 

na bemorga shifo beradi va na chanqoqni qondiradi [Navoiy, 2001, b. 63]. Alisher 

Navoiyning bu baytlaridan yomg‘irning shifobaxsh xususiyatlariga e’tibor 

qaratilganini ko‘rish mumkin. Demak, yomg‘ir suvi orqali qandaydir kasalliklar 
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davolanganki, buyuk mutafakkir yomg‘ir suvi aslida shifobaxsh bo‘lishiga ishora 

qilmoqda.  

Alisher Navoiy kasalxonani bemoriston leksemasi bilan ifodalaydi: Yigirma 

ikki qatla bemoristong‘a tushti [Navoiy, 2001, b. 123]. Bu so‘zdan -iston 

qo‘shimchasining semantik ko‘lami keng bo‘lganini ham anglash mumkin.  

Alisher Navoiy bemor so‘zini quyidagi ma’nolarda qo‘llaydi: 

1) “xastalik”, “kasallik”, “biron dardga mubtalolik”: faqr-shifodir, faqrdan 

boshqasi bemorlikdir. [Navoiy, 2001, b. 321]. Faqr(lik) tasavvufiy tushuncha 

bo‘lib,  ko‘plab kasalliklarga davo sifatida qaralgan; 

2) “xasta”, “mubtalo oshiq”: Ko‘z olma ko‘zumdinki, o‘larmen agar olsang, 

Bir ko‘z yumub ochquncha bu bemordin ayru. Ushbu baytda bemorning holati, 

uning lahzada vafot etishi mumkinligiga ishora qilingan. Ishq dardiga chalingan 

oshiq holati o‘lar holatga yetgan bemorga qiyoslangan. Ko‘z yumub ochquncha 

iborasi o‘limning tez, qisqa fursatda sodir bo‘lishiga ishora qilmoqda. Ko‘z yumub 

ochquncha hozirda ko‘z ochib yuguncha tarzida qo‘llanadi, tartibning buzilishi 

mantiqiy nomuvofiqlikni yuzaga keltirgan; 

3) “mahbuba zulfi”: Sunbuli zulfi agar oshuftadur ayb etmakim, Gul yuzida 

yotqan ikki nozanin bemori bor. Ushbu baytda bemorning doimiy “yotish” holati  

o‘xshatish asosi bo‘lgan.  Oshuftahol zulfning yuzga yopishib turishi bemor holati 

asosida tasvirlangan; 

4) “tashvish”: Har kimda xotun yo‘q-g‘amg‘usorliq yo‘q, har kimda farzand 

yo‘q- do‘storliq yo‘q, har kimda bular hech qaysi yo‘q- bemorliq yo‘q. Mazkur 

baytda, ma’lum ma’noda,  buyuk mutafakkirning  hayot falsafasi o‘z ifodasini 

topgan.  Keltirilgan misralardagi bemorliq leksemasining ma’nosi hozirgi “bosh 

og‘rig‘i” degan iboraning mazmuniga teng keladi; 

5) “ko‘z xumorligi ta’siridagi oshiq holati”: Egri boqmoq birla ul ko‘z qatl 

etar ushshoqni, go‘yiyo bemorliq qilmish mijozni munharif. Egri boqmoq iborasi 

keyingi ijod namunalarida, she’riyatda qiya boqmoq/ qiyo boqmoq  birikmasi bilan 

ifodalanadi. Keyinchalik bu birikma “nozli, g‘amzali qarash” ma’nosidagi barqaror 

birikmaga aylangan; 

6) “umidsizlik”: Haddin o‘tti chunki ranju zorlig‘, tori o‘ldi jismig‘a 

bemorlig‘ [Navoiy,1983, 265]. Bu baytda ranj-u zorlikning me’yordan ortiqligi 

bemorlikning tanaga sig‘masligi, ya’ni tananing bemorlikni ko‘tara olmay qolishi  

jarayonning eng yuqori nuqtaga kelganini aks ettirishga xizmat qilgan. 

Alisher Navoiy  deyarli barcha asarlarida tibbiy tushunchalardan obrazli 

tasvir yaratishda foydalangan. “Nasoyim ul-muhabbat”dagi tibbiyotga oid 

tasvirlar, tibbiy tushunchalar boshqa asarlaridan chuqur falsaqiy mushohadani aks 

ettirishi, tasavvufiy mazmunga egaligi, muallif tafakkurining badiiy mahsuli 

sifatida ajralib turadi.  

“Nasoyim ul-muhabbat”ning mazmun-mohiyatini o‘zlashtirish, asardagi 

tibbiy mulohazalarning, tushunchalarning hayot haqiqatlarini, ijtimoiy 

munosabatlarni ochib berishdagi o‘rnini yoritish ma’naviy-ma’rifiy tarbiyada 

hamda so‘z qudrati va badiiy ta’sirchanligini anglashda ahamiyatlidir. 
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Alisher Navoiy asarlaridagi tibbiy terminlarning chuqur oʻrganilishi oʻzbek 

tilshunosligi, adabiyotshunosligi hamda madaniy-ma’rifiy tafakkurni yangi 

bosqichga olib chiqishga, oʻzbek adabiy tilidagi leksik boylikning tarixiy ildizlarini 

yanada teranroq anglashga xizmat qiladi. Shu bilan birga, bunday tadqiqotlar 

Alisher Navoiy tilidagi terminologiyaning kelgusi taraqqiyoti va oʻzbek 

leksikografiyasi rivojining  muhim xususiyatlarini ochib berishga  xizmat qiladi. 
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